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HARRAN OKULUNUN ARAP DĠLĠ VE EDEBĠYATINA KATKISI 

 

M. Akif ÖZDOĞAN* 

 

 

 

Özet 

Harran okulunun Arap dili ve edebiyatına katkısını özel ve genel olarak iki yönden ele 
alacağız. Ġlk olarak Harran ekolünden yetiĢen dil ve edebiyatçıların katkılarını; ikinci olarak 
Harranlıların Helenistik kültürden yaptıkları tercüme ve te‟lif eserlerin özellikle felsefe ve 
mantık alanındaki telif ve çevirilerin Arap dili ve edebiyatına Ģekil ve içerik açısından 
katkısını ele alacağız. 

Anahtar kelimeler: Harran okul, katkı, dil, edebiyat 

 

The Contrıbutıon Of Harran School To Arabıc Language And Lıterature 

Summary 

In our study we are going to discuss the conribution of Harran School to Arabic 
language and literature in two aspects. First one is Private contribution in which we are 
going to scrutinize the contributions of linguists and literature who were educated at Harran 
School. The second is general contribution in which we are going to deal with the influence 
of compiled and translated work of Harranians from Helenistic culture, particularly the 
influence of compilations and translations in the field of philosophy and logic on the Arabic 
language in methodological aspect. 

Key word: Harran school, contribution, language, literature, example 

 

GiriĢ 

arihte medeniyetler bilgi ve kültür birikimlerini önceki veya aynı dönemdeki 
medeniyetlerle iletiĢim kurmak suretiyle oluĢturmuĢlar; bu iletiĢimin aracı ise 

genellikle çeviri aktiviteleri olmuĢtur1. Ġnsanlık tarihi belli baĢlı üç büyük kültür 
transferine tanık olmuĢtur2. Ġlki, Yunanlılar‟ın Mısır, Sümer, Fenike gibi ülkelerdeki 
bilgileri transfer ederek; Yunan medeniyetini oluĢturması. DeğiĢik medeniyetlerin 

                                                   
* Yrd. Doç. Dr., KahramanmaraĢ Sütçü Ġmam Ü. Ġlahiyat Fak. Arap Dili ve Belâgatı Öğretim Üyesi. 

makif@ksu.edu.tr 
1 H. Ziya Ülken, UyanıĢ Devirlerinde Tercümenin Rolü, Ġstanbul, 1935, Basım yeri yok, 19.  
2 Ġnsanlık tarihinin tanık olduğu üçüncü kültür intikali ise, XI. asırda baĢlayıp XII. asrın sonlarına kadar 

Arapça, Latince ve Ġbranice baĢta olmak üzere Batı dillerine yapılan tercümelerle gerçekleĢmiĢtir. 
Bkz. Bekir Karlıağa, Ġslam DüĢüncesinin Batı DüĢüncesine Etkisi, Litera yay., Ġstanbul, 2004, 175.  
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sentezinden oluĢan Yunan bilim ve kültürü, Aristoteles (384/322)‟in Büyük 
Ġskender(356/323) ile doğu seferlerine katılıp oradaki bilim ve kültürlerle etkileĢime 
girmek suretiyle Yunan ve doğu bilim ve kültürünün ortak bir ürünü olan Helenistik 
kültürünün ortaya çıkmasını sağlamıĢtı. Helenistik bilimin hakim olduğu Roma‟da 
Hıristiyanlık, devletin dini haline gelip Yunan felsefe ve bilimine karĢı düĢmanlığın 
baĢlaması üzerine, olumsuz tavırlardan dolayı buradaki bilginler, doğudaki 
Ġskenderiye, Nusaybin, Harran, Antakya ve CundiĢapur‟a göç etmiĢlerdi. Bu 
bölgelerde çok geçmeden Helenistik bilimini yaĢatacak okullar kuruldu ve bu 
okullarda Helenistik bilimi okutulmaya baĢlandı. Ġkinci büyük bilim transferi ise 
Emevîlerin baĢlattığı, Abbâsîlerin zirveye taĢıdığı tercüme aktiviteleriyle bu 
okullarda okutulan Helenistik bilimin Ġslam dünyasına intikali ile gerçekleĢmiĢtir. 
Helenistik kültürün Ġslam dünyasına intikalinde de bu okullar aracı rol 
oynamıĢlardır. Bu okullar arasında Harran okulunun ve mütercimlerinin ayrı bir yeri 
ve önemi vardır1.  

 

Harran Ekolü Ve Tercüme Aktivitelerindeki Rolü 

Harran, Yukarı Mezapotomya‟nın Diyâr-ı mudar denilen kısmının çoğu zaman 
merkezi olup2; Dicle ile Fırat arasında bulunan bir yerleĢim merkezidir3. Harran 
tarih boyunca değiĢik ülkelerin idaresi altında bulunmuĢ, çok defa el-Cezire 
bölgesinin merkezliğini yapmıĢtır. Harran‟ın en parlak devri Emevîlerin sonlarında 
baĢlayıp, Abbâsîler döneminde zirveye ulaĢmıĢtır. Emevîler devrinde Ġskenderiye 
okulu sona erince, buradaki felsefe, matematik ve fen bilimleri Harran okuluna 
geçmiĢti. Bu nedenle Harranlılar, Abbâsîler döneminde tercüme ve telif 
faaliyetlerinde önemli rol oynamıĢlar, 100/718-/300-923 tarihleri arası, onlar için 
ilim ve kültür açısından en parlak bir dönem olmuĢtur4.  

Ġnanç yönünden Harraniler diye de bilinen Harran halkı M.Ö. III. bin yıldan 
milattan sonra XIII yüzyıl ortalarına kadar varlıklarını sürdüren Harranlı 
paganlardır5. Halife Me‟mûn (218/833) dönemine kadar Harrrâniler adıyla bilinen 
Harranlılar, Me‟mun döneminden itibaren kendilerini Sabiî dinine mensup 
olduklarını iddia etmiĢler ve bu adla da anılmıĢlardır. Me‟mûn Bizans seferine 
giderken Diyâr-ı Mudar‟dan geçti. Aralarında Harranlıların da olduğu bir grup onu 
karĢıladı. Haranlılar, kaftan giymiĢler, saçlarını uzatmıĢlardı. Me‟mûn onların 
kıyafetlerini yadırgadı ve “siz hangi zimmilerdensiniz” dedi. Onlar “biz Harranlılarız” 
dediler.”Yahudi misiniz” dedi. Onlar “hayır” dediler. “Mecûsî misiniz” dedi. “hayır” 

                                                   
1 GeniĢ bilgi için bkz. M. Akif Özdoğan, Abbâsiler Dönemi Tercüme faaliyetlerinin Arap Dili ve 

Edebiyatına Etkisi, Nüsha Dergisi, sayı 16, KıĢ 2005, Ankara, 35-49. 
2 Ya„kût el-Hamevî, Mu„cemu‟l-buldân, II, neĢ. „Abdul„azîz el-Cundî, Mektebetu‟l-„ilmiyye, Beyrut, 271; 

Y. Kumeyr, Ġslam Felsefesinin Kaynakları, çev. Fahrettin Olguner, Dergah yay., Ġstanbul, 1992, 131; 
Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, T.D.V yay., Ankara, 1993, 3. 

3 Y. Kumeyr, Ġslam Felsefesinin Kaynakları, 130. 
4 Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, s. IX.  
5 ġinasi Gündüz, Harraniler mad., D.VĠ.A., XVI, 242; Mâcid Fahrî, Ġslam Felsefesi Tarihi, çev. Kasım 

Turhan, Ġklim yay., Ġstanbul, 1992, 10. 
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“hayır” dediler. Bunun üzerine “sizin kitabınız ve peygamberiniz var mı” dedi. 
Bunun üzerine mırıldandılar. Me‟mun “öyleyse siz zındıklardan, putperestlerden ve babam 
ReĢîd dönemindeki kafa tasına inananlardansınız. Sizin kanınız helaldir, ya Ġslâm‟ı seçersiniz 
ya da Kur‟ân‟ın belirttiği ehl-i kitaptan birine dahil olursunuz” Ģeklinde uyarmıĢ ve seferden 
dönünceye kadar mühlet vermiĢti. Harranlı bir bilgin onlara “Me‟mûn seferden dönünce 
biz Sabiîyiz deyin, böylece zimmi statüsünü elde edersiniz” diyerek yol gösterdi. Me‟mûn 
gittiği seferden dönemedi. Ancak bu olaydan sonra Harranlılar kendilerini Sabiî 
olarak tanıttılar1. Sadece Ġbnu‟n-Nedîm‟in el-Fihrist adlı eserinde belirttiği bu 
rivayet, Me‟mûn‟un tercüme faaliyetlerindeki hoĢ görüsü ile bağdaĢmayan bir tavır 
olması ve değiĢik tarihi olaylarla çakıĢması nedeniyle Ģüphe uyandırmakta ve bu 
rivayetin Harranlıların Sabiîliğe giriĢi ile ilgili uydurulmuĢ bir hikaye imajı 
vermektedir. Yapılan araĢtırmalarda Harranlıların gerçek Sâbiî olmayıp2; Kur‟an‟ın 
belirttiği ehl-i kitap statüsündeki gerçek Sâbiîler, Mendâiyye Sabiîleridir ki güney 
Mezapotamya‟da toplum içinde sönük ve gölgede kalmıĢlardır3. Harranlı Sâbiîler ise, 
yıldızlara tapar ve ilim ve kültüre önem verir, ilmî aktivitenin içinde bulunurlardı. 
Haranlılardan Sâbiî adıyla anılan bilginler yetiĢmiĢtir4.  

Helenistik bilimin okutulduğu Antakya okulunun aktivitelerinin bitmesi üzerine 
Harran‟a göç eden bilginler, Hıristiyan Roma‟dan aforoz edilen Nastûriler, halkı 
Makedon, Ermeni ve Araplardan oluĢan Harranî Sâbiîleriyle birleĢince, burada ilmî 
ve felsefi geliĢim için uygun zemin oluĢmuĢ5, böylece Harran Ģehri, Yunan 
kültürünün etüd edildiği bir merkez haline gelmiĢti. Harranlılar felsefe ve diğer 
ilimlerde Aristo ve Eflatun‟dan yararlanmıĢ, eski Yunan bilimini takip etmiĢlerdir6. 

Harranlılar, Beytü‟l-hikme‟nin kurulduğu dönemde, gerek Yunan gerekse 
Mezopotamya ilim ve düĢüncesinin taĢıyıcılığını üstlenmiĢlerdir. Tercümeye ailesi ile 
birlikte katılan Muhammed b. ġâkir, Sâbit b. Kurra‟yı (288/901) halife ile tanıĢtırmıĢ 
ve halife de ona sarayda ve Beytü‟l-hikme‟deki tercüme bürosunda çok önemli 
görevler vermiĢtir. Sâbit b. Kurra‟nın saraya girmesiyle diğer Harranlı bilginlere 
saray kapısı açılmıĢ, bu bilginler tercüme aktivitelerinde önemli rol üstlenmiĢlerdir7. 
Hem hilafet merkezinde, hem de Büveyhilerin sarayında itibar görmüĢlerdir8. 

Harranlıların tercüme ve ilmî faaliyetlere katkısı Harranlı bilginlerin Bağdat‟a 
gitmeleriyle ve Moğol istilasına kadar Harran okuluna bilginlerin gelerek ilmi 
aktivitelerde bulunmalarıyla gerçekleĢtiği görülür. Mesela, Farabî, Harran‟a giderek 

                                                   
1 Ġbnu‟n-Nedîm, el-Fihrist, nĢr. Ġbrâhîm Ramazân, Dâru‟l-ma„rife, Beyrut, 1997, 389; Ahmed Emîn, 

Duha‟l-Ġslâm, I, Mektebetu‟n-nehzati‟l-mısriyye, Kahire, tsz., 270. 
2 ġinasi Gündüz, Sâbiîler, Vadi yay., Ankara, 1995, 7; Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, 53 
3 ġinasi Gündüz, Sâbiîler, 8. 
4 Muhammed ed-Dîbâcî, Ebu‟l-Huseyn Hilâl b. Muhassin‟in, Kitâbu Gureri‟l-belâga adlı eserinin nâĢiri, 

MenĢûrâtu Câmi„ati‟l-Hasen es-Sânî, 1988, 5.  
5 Ahmed Emin, Duha‟l-Ġslâm, I, 270.  
6 H. Ġbrâhim Hasan, Ġslam Tarihi, III, çev. Komisyon, Kayıhan yay., Ġstanbul, 1987, 173; Ali Sâmî en-

NeĢĢâr, Ġslam‟da Felsefenin DoğuĢu, I, çev. Osman Tunç, Ġstanbul, 1999, 294. 
.7 Mustafa Demirci, Beytü‟l-Hikme, Ġnsan yay., Ġstanbul, 1996, Ekim, 30. 
8 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 272. 
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Mettâ b. Yûnus (329/940)‟un felsefe ve mantık alanındaki çalıĢmalarından istifade 
ettiği rivayet edilmiĢtir1.  

 

Harranlı Dilcilerin Arap Dili Ve Edebiyatına Katkıları 

Harranlı bilginler içerisinde Arap dili ve edebiyatına direkt ya da dolaylı olarak 
katkı sağlayan bilginleri ele alalım.  

 

Sâbit b. Kurra (288/901) 

Sâbit b. Kurra, 221‟de Harran‟da doğmuĢ, tıp, astronomi, felsefe gibi ilimlerde 
ileri düzeye ulaĢmıĢtır. Tercüme aktivitelerine büyük destek veren Muhammed b. 
ġâkir Bizans‟tan dönerken, Sâbit‟in dil yeteneğinin iyi olduğunu fark etmiĢ ve onu 
halife Mutazıd‟a götürerek tanıĢtırmıĢtı. Halife onu çok beğenmiĢ ve müneccim baĢı 
yaparak; sarayda çok önemli konuma getirmiĢti. Tıp, astronomi, matematik, 
geometri ile ilgili çeviri ve telif eserleri vardır2. 

Harran Sâbiîlerinin felsefe, mantık, astronomi, tıp ve fen bilimlerinde tercüme ve 
te‟lif alanındaki önemli rolü Sâbit ile baĢlar3. Bu dönemdeki en büyük iki 
mütercimlerden olan Sâbit, Huneyn b. Ġshâk‟tan (260/873) sonra tercümelerin 
kontrol görevini ifa etmiĢtir. Çok yönlü bir bilgin olan Sâbit‟in yüz otuzüç eseri 
vardır. Kendisinden sonra çalıĢmalarını ve metodunu oğlu Sinan, torunları Sâbit ve 
Ġbrahim ve torununun oğlu Ebu‟l-Ferec devam ettirmiĢtir. Sâbit‟in yazdığı eserler 
modern bilimin doğuĢunda hem doğuda hem de batıda dikkatle okunduğu ve 
geliĢtirildiği görülür4. 

Sâbit b. Kurra‟nın Ģiirdeki arûz ölçüsünün, ilim tasnifinde esas unsurlardan 
olduğunu ve aruzun tabiî bir ilim olması yönü ile felsefenin bir dalı sayılacağını 
belirtmesi5, onun edebiyat ve felsefeyi aynı kategoride gördüğünü ve kendisinin de 
edebiyatla ilgilendiğini göstermesi açısından önemlidir. 

Sâbit b. Kurra‟nın Süryanî grameri üzerine yazdığı rivayet edilen kitap6 dıĢında 
Arap dili ve edebiyatı alanında eser vermemekle birlikte, iki hususta çok önemli 
katkısı olmuĢtur. Birincisi, tercümelerle Arapçayı çok iyi kullandığına dikkat edilirse, 
Arapçaya bilimsel, kavramsal pek çok kelime ve ifadenin girmesini sağlamıĢ ve 
bilimsel zihniyet ve üslûbun geliĢmesinde önemli rolü olmuĢtur. Ġkinci katkısı ise 
felsefe ve mantık konusunda çeviri ve te‟lif eserleri ile yapılan tercümelerin 
kontrolleri esnasındaki tespitleri, felsefe ve mantık ilminin Ġslâm dünyasına girmesi 

                                                   
1 Mustafa Demirci, Beytü‟l-Hikme, 31. 
2 Ġbnu‟n-Nedîm, el-Fihrist, 333; M. ġemsettin Günaltay, Antik Felsefenin Ġslam Dünyasına GiriĢi, sad. Ġrfan 

Bayın, Kaknüs yay., Ġstanbul, 2001, 68. 
3 Hengry Corbin, Ġslam Felsefesi Tarihi, I, çev. Hüseyin Hatemi, Ġstanbul, 1994, 54; Ramazan ġeĢen, 

Harran Tarihi, s. IX. 
4 H. Ziya Ülken, UyanıĢ Devirlerinde Tercümenin Rolü, Ġstanbul, 1935, 120.  
5 T.J de Boer, Ġslam‟da Felsefe Tarihi, çev. YaĢar Kutluay, Balkanoğlu mat., Ankara, 1960, 27. 
6 Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, s. IX. 
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olmuĢtur. Felsefe ve mantık ilimlerinin Arap dili ve edebiyatı kavramlarının oluĢma 
sürecinde Ģekilsel yönden önemli katkısı olmuĢtur. Sâbit‟in Arap dili ve edebiyatına 
bir diğer katkısı ise Ebû Ġshâk es-Sâbiî ve Hilâl b. Muhassin es-Sâbiî gibi edip, Ģâir 
ve belâğatçıların edebiyat çevresine girmelerinde öncülük yapmıĢtır. 

Kaynaklarda Sâbitîn oğlu Sinân (331/943)‟ın yunanca ve süryanice‟den arapça‟ya 
çeviriler yaptığı ve edebiyat alanında da söz sahibi olduğu belirtilmiĢtir1. Yine 
Sâbit‟in torunu Sâbit b. Sinân (365/976) da tabîb ve tarihçiliği yanında mütercim ve 
edebiyatçı olduğu görülür2.  

 

Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Hilâl El-Harranî es- Sâbiî (384/994) 

Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Hilâl b. Zehrûn es-Sâbiî, diğer Harranlı bilginler gibi tıp ve 
matematik ile uğraĢmıĢ, bizzat aile çevresindeki bilginlerden astronomi, matematik 
ve felsefe öğrenmiĢtir3. Ebû Ġshâk, bu ilimlerin yanı sıra edebiyatın kitâbet, Ģiir ve 
belâgat dallarında temayüz etmiĢtir4. 

Halife el-Mutî‟nin Divânu‟l-inĢâ‟ ve‟l-mezâlim ve‟l-me„âvin baĢkanı olmuĢ; 
Büveyhîlerin 334/945 yılında Bağdat‟ı ele geçirmesinden sonra Büveyhî 
Muizuddevle‟nin Divânu‟l-inĢâ‟sında kâtiplik yapmıĢtır. Mu„îzuddevle‟nin ölümünden 
sonra, oğlu „Izzuddevle Bahtiyar‟ın divanında çalıĢmıĢtır. Bahtiyar‟ın kardeĢi 
„Adududdevle aleyhinde mektuplar yazdığından, „Adududdevle göreve gelince 
367/997 yılında Ebu Ġshâk‟ı hapsettirmiĢ ve mallarına el koydurmuĢtur. 
„Adududdevle‟nin ölümünden sonra yerine geçen oğlu, Ebû Ġshâk‟ı serbest 
bırakmıĢ; Ġslam‟ı seçmesi halinde de vezir yapacağını söylemiĢse de müslümanlığı 
kabul etmemiĢti.5.  

Kaynaklarda „Adududdevle‟nin ona kızması ile ilgili Ģu rivayet de geniĢ olarak yer 
almaktadır. et-Tâcî fi Ahbâri Benî Büveyh adlı eserini yazarken yanına gelen bir adamın 
“ne yapıyorsun” demesi üzerine, “boĢ ve yalan Ģeylerle uğraĢıyorum” cevabını, adam 
„Adududdevle‟ye bildirir. „Adududdevle de bu duruma kızar ve onu kovar6. 

Eserlerinden bazısı: er-Resâ‟il, Dîvân, MünĢe‟ât, et-Tâcî fî ahbâri‟d-devleti‟d-
Deylemiyye‟dir7.  

Kendisine Ģöhret yolunu açan er-Resâ‟il adlı eseri, halife, emir ve vezirler adına 
yazdığı resmi mektuplar olup, günümüze kadar gelmiĢtir. Onun bu risaleleri pek çok 

                                                   
1 Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, 71. 
2 „Umer Rızâ Kehhâle, Mu„cemu‟l-muellifîn, I, Muessesetu‟r-risâle, Beyrut, 1993, I, 466 
3 Ġbnu‟l-Esîr, el-Kâmîl fi‟t-târîh, 1531, www.alwarag.net/index2x4ttmi. EriĢim tarihi: 15.1.2006.  
4 Ġbnu‟n-Nedîm, el-Fihrist, 167; „Umer Rızâ Kehhâle, Mu„cemu‟l-müellifîn, I, 80; Ġbn Hallikân, Vefeyâtu‟l-

a„yân, I, neĢ. Ġhsân „Abbâs, Dâru sâdır, Beyrut, 52.  
5 Hayruddîn ez-Ziriklî, el-A„lâm, Dâru‟l-„ilm, Beyrut, 1979, 78; ġevkî Dayf, Târîhu‟l-edebi‟l-„arabî- „Asru‟l-

„duvel ve‟l-imârât, Dâru‟l-ma„ârif, Kahire, 1996, 400; Ahmet Suphi Furat, Arap Edebiyatı tarihi, I, 
Edebiyat Fakültesi yay., 1996, Ġstanbul, 284. 

6 ez-Zehebî, Siyeru a„lâmü‟n-nubelâ, X, neĢ. Muhammed b. „Abâdî, Mektebetu‟s-safâ, Kahire, 2003, 
748. 

7 „Umer Rızâ Kehhâle, Mu„cemu‟l-mu‟ellifîn, I, 80. 

http://www.alwarag.net/index2x4ttmi
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edebiyat kaynaklarında yerini almıĢtır. Bu mektuplar o dönemin edebi özelliklerini 
yansıtması açısından önemlidir. Mektuplarında Farsçanın tesiri olmakla birlikte diğer 
kâtiplere göre dili daha sade ve açıktır1. 

Abbâsîlerin hilafet merkezi Bağdat‟ta ve Irak‟ta geliĢen inĢâ ve kitâbet sanat 
türleri, Abbâsîlerin zayıflamasıyla ortaya çıkan Samanoğulları, Büveyhîler, Ziyâriler 
gibi küçük devletlerin hakimiyeti altındaki bölgelerde geliĢimini sürdürmüĢtür2. 
Edebi hayatını Samanoğulları idaresindeki bölgelerde geçiren Ġbnu‟l-„Amîd 
(366/976)3, Büveyhîlerin himayesinde isim yapan es-Sâhib b. „Abbâd (385/995)ve 
Ebû Ġshâk es-Sâbiî ile kitâbet önemli bir merhaleye ulaĢmıĢtır4. Hem edip hem de 
kâtip olan bu üç edebiyatçının yazıĢmalarında ortak özellikler bulunmaktadır. Ġbnu‟l-
„Amîd, seci, cinâs, tıbâk, iktibâs, tazmîn sanatını bolca kullanmıĢtır5. Ġbnu‟l- „Abbâd, 
seci, cinâs ve söz ve lafız sanatlarına ağırlık vermiĢtir. Ebû Ġshâk da bedî sanatından 
seci, cinâs, mukâbele‟ye ağırlık vermiĢtir6. Ebû Ġshâk, süslü, secili üslûbunu et-Tâcî fi 
ahbâri Benî Buveyh adlı eserinde uygulayarak bu tarzı kendisinden sonraki tarihçilerin 
kullanmaları yönünde öncülük yapmıĢtır. Muhammed el-Utbî (427/1036) el-Yemînî 
adlı eserinde Ebû Ġshâk‟ın bu tarzından etkilendiği görülmektedir7. 

Ünlü edip eĢ-ġerif er-Razî (406/1016) ile Ebû Ġshâk arasında edebi anlamda 
dostluk bağı kurulmuĢ, birbirleriyle yazıĢmıĢlar, birbirlerini ziyaret etmiĢlerdir. 
Aralarında sevgi, hoĢgörü ve diğergamlılık gibi özellikler tesis edilmiĢtir8. Vefat 
ettiğinde eĢ-ġerîf er-Razî ona mersiye yazmıĢ; ġerîf er-Razî‟ye niye mersiye yazdın 
diye sorulunca “Ben onun erdemlerini ortaya koydum” Ģeklinde cevap vermiĢtir9.eĢ-ġerif 
er-Razî genç, Ebû Ġshâk ise yaĢlı olmalarına rağmen kullandıkları yumuĢak dil onları 
birbirine yakınlaĢtırmıĢtır. Ebû Ġshâk yaĢlılığından dolayı eĢ-ġerif er-Razî‟yi ziyaret 
edemeyiĢinin üzüntüsünü Ģu beyitlerinde dile getirmiĢtir: 

 

  

  

Felek bizi bağladı, zaman eĢ-ġerif‟e iade-i ziyaret görevimi yapmamı engelledi. 

Delikanlı genç (ġerif) hasta, çaresiz ve hasta olan Ģu ihtiyarının kusuruna bakmasın. 

                                                   
1 F. Krenkow, Sabiî mad., M E.B. Ġslam Ansiklopedisi, X, 6.  
2ġevkî Dayf, Târîhu‟l-edebi‟l-„arabî- „Asru‟l-„duvel ve‟l-imârât, 441-443. 
3 Yûsuf Es„ad Dâgır, Masâdiru‟d-dirâseti‟l-edebiyye, Mektebetu Lubnân, Beyrut, 2000, 107. 
4 Osman Keskiner, Arap Edebiyatında ĠnĢâ Sanatının GeliĢimi, BasılmamıĢ Doktora Tezi, Samsun, 1996, 

234. 
5 Osman Keskiner, Arap Edebiyatında ĠnĢâ Sanatının GeliĢimi, 235. 
6 Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Hilâl b. Zehrûn es-Sâbiî, el-Muhtâr min Resâili Ebi Ġshâk, neĢ. ġekîb Arslân, 

Dâru‟n-nehdati‟l-hadîse, Beyrut, tsz. 
7 Osman Keskiner, Arap Edebiyatında ĠnĢâ Sanatının GeliĢimi, 237. 
8eĢ-ġerîf er-Razî ve Ebû Ġshâk es-Sâbiî Sadâkatun Halledehe‟t-târîh, Kays MugaĢgiĢ es-Sa„dî, 

www.mandaeanunion.org/History/AR History 028.htm. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
9 ez-Zehebî, Siyerü a„lâmü‟n-nübelâ, X, neĢ. Muhammed b. „Abâdî, Mektebetü‟s-safâ, Kahire, 2003, 

748. 

http://www.mandaeanunion.org/History/AR%20History%20028.htm
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eĢ-ġerif er-Razî‟de Ebû Ġshâk‟ın özür içeren Ģiirlerine yine uzunca beyitlerle 
cevap vermiĢ, aralarında soy ve din farklılığı olmasına rağmen son derece kuvvetli 
bir bağ olduğunu er-Razî Ģu beytiyle ifade etmiĢtir. 

 

  

Soyumuz ve yaĢımız farklı olsa birbirimize erdem ile bağlıyız. 

 

Ebû Ġshâk‟ın Ģiirleri, Ģâirliği, edib ve belâgatçılığı ve kâtiplik yönü ve tarihçiliği 
edebiyat kaynaklarında önemli ölçüde ele alınmıĢtır.  

es-Seâlibî (429/1038) , el-Ġ„câz ve‟l-îcâz adlı eserinde Ebû Ġshâk es-Sabiî‟nin Ģahane 
ve hoĢ Ģiirlerinden örnekler vererek onu takdir eder1.  

  

  

GözyaĢlarım içkinin kadehten döküldüğü gibi akar. 

Amr! Göz kapaklarım mı çalınmıĢ, yoksa göz pınarımdan mı içiyorum bilmiyorum. 

 

es-Se„âlibî, Yetîmetu‟d-dehr adlı eserinde ise Ebû Ġshâk‟ın Irak bölgesinin en iyi 
belâgatçısı olduğunu belirtir. Onun baĢından geçen Ģu olayı nakleder: “Seyfüddevle‟nin 
elçisi benden Ģiir yazmamı istemiĢti. Ben baĢımdam savdım. Günlerce ısrarı üzerine elçiye üç beyit 
verdim. Saraya varınca Seyfüddevle‟nin mührü olan 300 dirhemlik hediye kesesi bana verildi”. 
es-Se„âlibî, Ebû Ġshâk vefat ettiğinde eĢ-ġerîf er-Razî‟nin ona yazdığı mersiyeden 
beyitler nakleder2. 

 er-Râgıb el-Isfehânî (502/1108), Muhâdaratu‟l-‟udebâ adlı eserinde Ġbn Sukre‟nin 
Ebû Ġshâk es-Sâbî‟nin eĢsiz ve benzersiz bir edip olduğunu ifade ettiğini belirtir3. 

Ġbn Hamdûn (495/1101) ise, et-Tezkiretu‟l-Hamdûniyye adlı eserinde Ebû Ġshâk es-
Sâbî‟ye geniĢ yer verir. Ġbn Hamdûn, bir arkadaĢının, neden belagat sahibi kâtiplerin 
Ģiirde mahir olamadıklarını, seçkin Ģairlerin de kitabette iyi durumda 
bulunamadıklarını sorması üzerine, Ģu cevabı verir: “Nesir söz, manzum sözden farklılık 
arz eder. Kitabetin en iyisi, manası açık ve kastedilen Ģey ilk duyulduğunda anlaĢılır. En iyi Ģiir 
ise gayesi hemen anlaĢılmayıp, uzun uğraĢlardan sonra anlaĢılabilen bir durumdur. Bu nedenle 
farklı iki metodla (Ģiir-nesir) aynı konuda aynı baĢarıyı göstermek mümkün değildir4. 

 el-EbĢîhî (850/1446) ise, “el-Mustadraf fî kulli fennin mustazraf” adlı eserinde Ebû 
Ġshâk‟ın insanların konuĢması esnasında ilginç gelen bazı kelimeleri Ģiirde kullanma 

                                                   
1 es-Se„âlibî, el-Ġ„câz ve‟l-îcâz, 39, www.alwarag.net/index2x4ttmi . EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
2 es-Se„âlibî, el-Ġ„câz ve‟l-îcâz, 39, www.alwarag.net/index2x4ttmi . EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
3 er-Râgıb el-Isfehânî, Muhâdarâtu‟l-udebâ, 135 www.alwarag.net/index2x4ttmi. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
4 Ġbn Hamdûn, et-Tezkiretu‟l-Hamdûniyye, 776. www.alwarag.net/index2x4ttmi. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 

http://www.alwarag.net/index2x4ttmi
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özelliğinden bahseder1. 

Ebû Ġshâk‟ın edebiyat tenkitçiliği yönü de bulunmaktadır. Kendisine arz edilen 
yazıları eleĢtiriye tabi tutmuĢ ve görüĢlerini belirtmiĢtir. Ebu‟l-Hayyân et-Tevhîdî 
(400/1010) onun bu yönü ile ilgili olarak Ģu olayı nakleder. Ebu‟l-„Aynâ, ona 
okuduğu bir parçayı, dikkatlice dinledikten sonra beğendiğini ve hemen irticâli Ģiir 
söylediğini belirtir. Yine Ġbn „Abbâd hakkında “o çok çalıĢır ama her zaman karĢılığını 
alamaz, çok erdemlidir ancak pek konuĢmaz”, diyerek2 mütevaziliğini ortaya koymuĢtur. 

el-KalkaĢendî (821/1418) de, kâtiplik ve kâtipte aranan özellikleri ele aldığı 
Subhu‟l-a„Ģâ fî sınâ„ati‟l-inĢâ adlı eserinde pek çok konuda Ebû Ġshâk es-Sâbî‟nin o 
konudaki görüĢlerini ve uygulamalarını çoğu zaman ilk, bazen ikinci ve üçüncü 
örnek olarak nakleder. el-KalkaĢendî‟ye göre Ebû Ġshâk es-Sâbiî kâtipliğinin yanı 
sıra inĢâ ve kitâbet sanatında usuller ve görüĢler ortaya koymuĢ bir edip ve 
belâgatçıdır. Ebû Ġshâk‟ın er-Resâ‟il adlı eserini ele almadan önce el-KalkaĢendî‟nin 
hangi konularda ve özelliklerde ondan nakiller yaptığına bakalım. 

el-KalkaĢendî, Ebû Ġshâk‟ı takdir eder ve beğenir. Halife et-Tâî, halife el-Mutî ve 
Büveyhilerin emiri „Ġzzuddevle b. Buveyh‟in sarayında Dîvanü‟r-resâil‟de kâtip 
olarak görev yaptığını belirtir3. Ona göre, meĢhur belâgatçılar Halife Harun er-
ReĢîd‟in veziri Yahya b. Hâlid, Me‟mun‟un kâtibi „Amr b. Mes„ade, Ġbnu‟l-Mukaffa„, 
Sehl b. Hârûn, Ġbnu‟l-„Amîd, es-Sâhib „Abbâd ve Ebû Ġshâk es-Sâbî‟dir. Ebû Ġshâk‟ı 
bu meĢhur belâgat sahibi kiĢiler arasında yer vermesi onun Ģöhretini 
göstermektedir4. el-KalkaĢendî, kâtiplerin yazdıkları risâlelerde Kur‟ân, hadis ve 
Ģiirlerden istiĢhâd yapmanın (örnek verme) yapmanın önemli olduğunu belirtirken; 
Ebû Ġshâk‟ın bunu yaptığını belirtir ve ondan nakiller yapar5. el-KalkaĢendî, kâtibin 
ifadelerinde insiyatif kullanmasının da üstün bir meziyet olduğunu belirtir ve bunu 
her kâtibin yapamayacağını ifade ederek Ebû Ġshâk‟ı insiyatif yapabilen bir edip ve 
kâtip olarak değerlendirir6.  

el-KalkaĢendî, kâtibin sözü güzelleĢtirmek için belâgat sanatlarını içeren sözler 
yazması gerektiğini, anlamın tekrarı cümleye güzellik katacaksa aynı kelimelerin 
yerine farklı kelimelerin kullanılması gerektiğini ifade eder ve bu konuda Ebû 
Ġshâk‟tan örnekler verir ve bu örneklerdeki aynı anlama gelen farklı biçimdeki 
kelimeleri açıklar7. el-KalkaĢendî, kitâbette teknik özelliklere de yer verir ve pek çok 
özellikte Ebû Ġshâk‟ı örnek göstererek ondan nakiller yapar. el-KalkaĢendî‟nin Ebû 
Ġshâk‟ı referans vererek belirttiği bazı teknik özellikleri Ģu Ģekilde özetlemek 
mümkündür: Yazıya baĢlarken “min fulânin ilâ fulânın” ifadesini kullanma8, 

                                                   
1 el-EbĢîhî, el-Mustadraf fî kulli fennin mustazraf, www.alwarag.net/index2x4ttmi. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
2 Ebu‟l-Hayyân et-Tevhîdî, el-Ġmtâ„ ve‟l-mu‟ânese, 116, www.alwarag.net/index2x4ttmi. EriĢim tarihi: 

15.1.2006. 
3 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ f î sinâ„ati‟l-inĢâ‟, I, neĢ. Huseyn ġemsuddîn, Dâru‟l-fikr, Beyrut, 1987, 70. 
4 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, I, 127. 
5 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, I, 249. 
6el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, I, 310. 
7el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, II, 252.  
8 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VI, 382. 
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“kitâbuke, kitâbî1, kitâbunâ2 ve vasale kitabuke3” formlarını kullanma, dua ile 
baĢlama, dua ile bitirme4, ene zamiri ile baĢlama5, yazıĢmayı sürdürme temennisi6, 
zaruret dıĢında rahatsız etmek istememe talebi7, lakap ve künye kullanma8, “emmâ 
ba„d” ifadesini kullanma9.  

Ebû Ġshâk‟ın er-Resâ‟il adlı eserini neĢreden ġekîb Arslan bu risalelerin Büveyh 
tarihi ile ilgili bilgileri içerdiğini ve kendisinden sonraki belâgatçı ve kâtiplere 
referans eseri bıraktığını belirtir. ġairlerin bu risâleri methettiğini, ününün her yere 
yayıldığını belirterek uzunca beyitler naklederek; bu uzun beyitlerde Ebû Ġshâk‟a 
duyulan hayranlığın dile getirildiğini ifade eder10. 

Ebû Ġshâk‟ın edebiyata en önemli katkısı kâtiplerin uyması gereken usûl ve 
kuralları tatbikî olarak göstermiĢ ve kendisinden sonraki kâtiplere referans eseri 
bırakmıĢtır. el-KalkaĢendî adı geçen eserinin her yerinde Ebû Ġshâk‟tan söz etmesi 
kitâbet teori ve pratiği açısından etkisini açıkça göstermektedir. Kitâbet usulleri ile 
ilgili özelliklerini el-KalkaĢandi‟den uzunca naklettiğimiz için burada dil ve belâgat 
yönüne katkılarından söz edeceğiz.  

er-Resâ‟il, hem dil ve belâgat özelliklerinin Ģahane bir Ģekilde uygulandığı edebî 
bir eser hem de o dönemin dil özelliklerini yansıtan ve o dönemden günümüze 
edebî-belâgi bir metin olarak intikâl eden referans kitabıdır.  

Eserde o dönemde baĢlayan mantık ve felsefe tesirini görmek mümkündür. 
Ancak Arap dilinde daha sonraki asırlarda görülen cümlelerdeki karmaĢık, kapalılık, 
teĢbîh, kinâye ve mecâz sanatları ile örülü özellikler pek görülmez. Eserde mantıkî 
bir silsile olup, edîbin edebî zevki eserine yansımıĢtır. Müellif cümlelerini özenle, 
düĢünerek seçmiĢ; aynı anlama gelen bir çok kelimeyi yan yana getirerek lafızları 
süslemiĢ ve anlamın daha iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır11. EĢ ve zıt anlamlı kelimelerle 
birlikte cinâs sanatını da baĢarılı bir Ģekilde kullanmıĢtır. Nesrin güzelliği kadar Ģiirin 
güzelliği ve süslemesi de görülür. Bu açıdan cümleler çarpıcı ve etkileyicidir. 
AĢağıdaki örnekler bu özellikleri açıkça yansıtmaktadır12. 

 

Allah, mahlukat içerisinde insanları akıl ve anlayıĢla farklı kıldı. Ġnsanları cansız varlıklara ve 
hayvanlara göre çok üstün yaptı. Ġyi insanlara yaptıkları iyilik nedeniyle cennet, kötülerine ise 

                                                   
1 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VII, 86. 
2 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VII, 561. 
3 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VII, 112. 
4 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VIII,140. 
5 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VIII, 142 
6 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VIII, 147. 
7 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VIII, 147. 
8 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, VIII, 242. 
9 el-KalkaĢendî, Subhu‟l-a„Ģâ, XIII, 69. 
10 ġekîb Arslan, Ebû Ġshâk‟ın, el-Muhtâr min Resâili Ebi Ġshâk adlı eserinin naĢiri, s. 4. 
11Bkz. Ebû Ġshâk, el-Muhtâr min Resâili Ebi Ġshâk.  
12 Ebû Ġshâk, el-Muhtâr min Resâili Ebi Ġshâk, 20.  
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yaptıklarının karĢılığı olarak cehennem hazırladı. 

 

Gözler bakmakla Allahı göremez, diller sözle onu tarif edemez, asırların geçmesiyle eskimez ve 
yaĢlanmaz. 

 

Ebû Ġshâk‟ın Kur‟ân ve hadis bilgisinin yanı sıra diğer ilim ve kültürleri çok iyi 
bilen birisi olduğu açıkça görülür. Kullandığı cümleler uzun ancak karmaĢık 
olmayıp, etkileyici ve itnâb sanatı (ayrıntılı anlatım) ile daha anlaĢılır hale 
gelmektedir. AĢağıdaki örnek bu özellikleri yansıtması açısından önemlidir. 

 

 

…Onu, en güzel, en Ģahane, en bol en verimli buldum. Biz iĢleri idare ediyor, halkı 
yönetiyoruz. Bu nedenle bazen fayda verir bazen zarar verebiliriz, bazen sevindiririz. Kimi 
zaman az veririz kimi zaman da artırırız.  

 

Risâlelerinde meânî ve bedî ilmînin sanat ve kuralları en ince ve nadide bir 
biçimde kullanılmıĢ, özellikle bedî sanatının süsleme ve lafız güzellikleri sanatları 
özenle tatbik edilmiĢtir. Seci, cinâs ve tıbâk sanatları en çok kullanılan sanatlar 
arasındadır. Mecâz ve kinaye sanatlarına fazla rağbet etmemesi ise o dönemde 
katiplerin söz güzelliğine önem vermesi gibi nedenlerle açıklamak mümkündür.  

Ebû Ġshâk süslü ve bedî sanatlarıyla bezenmiĢ tasnî‟ye önem vermekle birlikte 
döneminin tasnî ustaları Ġbnu‟l-„Amîd ve es-Sahib b. „Abbâd kadar aĢırı gitmemiĢtir. 
Lafızları seçimi çok güzel, cümleleri süslü ve secili olup; secileri kısadır. Ayrıca 
olayların anlatımında tasvir yöntemini kullanır. Bu üç edip Ģiir ile nesir arasındaki 
perdeyi aralayarak nesir-Ģiir karıĢımı bir tür oluĢturmuĢlardır1. Ebû Ġshâk edebiyat ve 
belâgat teorisyeni olmamakla birlikte edebî melekesi çok güçlü olan ediptir. Hem o 
dönemde ünü yayılmıĢ hem de günümüze kadar edebî gücünün etkisi sürmüĢtür. 
Özellikle nesir sanatında ve kitabetteki üstün baĢarısı bu alandaki araĢtırmacılara 
rehberlik etmektedir. Ebû Ġshâk, torunu Hilâl b. Muhassin‟i kendisi gibi yetiĢtirmiĢ 
ve Hilal dedesi gibi aynı özelliklere sahip bir edip ve kâtip olmuĢtur2.  

 

Ebu‟l-Huseyn Hilâl b. Muhassin b. Ġbrâhîm es-Sabiî el-Harranî  

Ebu‟l-Huseyn Hilâl b. Muhassin b. Ġbrâhîm es-Sabiî, 359/970 yılında Bağdatta 
doğmuĢ, edebiyat ve tarih ilminde temayüz etmiĢti. Küçük yaĢta Ebû „Ali el-Fârisî 
(377/987), er-Rummânî (387/997) gibi dilcilerden dil ve edebiyat dersi almıĢ; Sabiî 

                                                   
1 ġevkî Dayf, el-Fennu ve mezâhibihû, Dâru‟l-ma„ârif, Kahire, 1960, 219-221. 
2 Muhammed ed-Dîbâcî, Ebu‟l-Hasen Hilâl b. Muhassin, Kitâbu gureri‟l-belâga, MenĢûrâtu Câmiati‟l-

hasen es-sânî, 1988, adlı eserin nâĢirinin Mukaddimesi, 5.  
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dinine mensup iken ilerleyen yaĢında Müslüman olmuĢtu. Esrleri: Gureru‟l-belâga, 
Ahbâru Bağdâd, Kitâbu‟t-târîh, Tuhfetu‟l-umerâ, Kitâbu rusûmi dâri‟l-hilâfe, Kitâbu‟r-risâle, 
Kitâbu‟l-kuttâb 1. 

Hilâl, Büveyhi veziri Ebû Gâlib Fahru‟l-melik (406/ 1015)‟e bağlı olarak 
Divânu‟l-inĢâ baĢkanlığı görevini yapmıĢtır2. Hayatını Büveyhiler devletinde 
geçirmiĢ, Abbâsî toplumunu, kültürünü yakından tanımıĢtır. Bunların kendisinde 
derin izleri olmuĢtur. Büveyhîler „Adududdevle döneminde en güçlü zamanlarını 
yaĢamıĢlardır. „Azududdevle ilmi teĢvik etmiĢ ancak vefatından sonra oğulları 
arasındaki iktidar kavgası nedeniyle devlet zayıflamıĢtır. Hilâl, hayatının önemli 
kısmını Büveyhîler‟in zayıflamaya baĢladığı dönemde geçirmiĢ, devletin fakirlik 
içinde olmasından üzüntü duymuĢ ve hayata bakıĢı karamsar olmuĢtur. Gureru‟l-
belâga adlı eserinde dönemindeki olayları tasvir eden bilgiler bulmak mümkündür3. 
Gureru‟l-belâga, Ġslam kültüründe fikri geliĢme sürecinde yazılan eserleri yansıtan en 
önemli eserlerden biridir4. 

Hilâl, Gureru‟l-belâga adlı eseri divân‟da kâtiplik yaparken emir, vezir v.s adına 
yazdığı risalelerden oluĢmaktadır. Kendisi bu eseri telif ediĢinde amacını inĢâ ve 
kitabet konusunda kâtiplere baĢvuru kaynağı olacağını belirtir5. Eserde, dil ve 
belâgat özellikleri Ģahane bir Ģekilde uygulandığı görülür. Eser, hem o dönemin dil 
özelliklerini yansıtmakta hem de o dönemden günümüze güzel edebî-belâgi bir 
metin olarak karĢımızda durmaktadır.  

Ebû Ġshâk es-Sâbiî‟nin risâlelerinde olduğu gibi Hilâl‟in bu eserinde dil 
yönünden mantık ve felsefe tesirini görmek mümkündür. Arap dilinde daha sonraki 
asırlarda görülen karmaĢık ifâdeler bulunmaz. Eserde mantıki bir silsile vardır. 
Müellif cümlelerini özenle, düĢünerek seçmiĢ, aynı anlama gelen bir çok kelimeyi 
yan yana getirerek lafızları süslemekte ve anlamın daha iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır6. 

Eserin dili, süslü olmakla birlikte karmaĢık değildir. AnlaĢılmasında zorluk 
çekilen beyan sanatları yerine daha ziyade lafız ve anlamı süsleyen bedî sanatları 
kullanılır. Müellif, özellikle seci, cinâs, tıbâk, mukâbele sanatlarını kullanarak eserini 
adeta Ģiir gibi süslü, etkili ve çarpıcı hale getirmiĢtir. Konunun daha iyi anlaĢılması 
için sıfat, temyiz, müĢtâk isimler (sıfat fiillerden) den yararlanır ki bu iki unsuru 
kullanma o dönemin ediplerinde yaygın olduğu görülür. Tıbâk sanatını da yaygın 
olarak kullanır. AĢağıdaki örnek bu özellikleri yansıtması açısından önemlidir. 

 

                                                   
1Omer Rızâ Kehhâle, Mu„cemu‟l-muellifîn, IV, 164 ; Hayruddîn ez-Ziriklî, el-A„lâm, VIII, 92; Sabâh 

Malullâh, el-‟Umerâ fî târîhi‟l-vuzerâ-Ebu‟l-Hasen Hilâl b. el-Muhassin es-Sâbiî, 
www.mandaeanunion.org/Library/AR Library 023.org. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 

2 Muhammed ed-Dîbâcî, Kitâbu Gureri‟l-belâga‟nın nâĢiri,16. 
3 Muhammed ed-Dîbâcî, Kitâbu Gureri‟l-belâga‟nın nâĢiri, 5.  
4Sabâh Malullâh, el-Umerâ fî Târîhi‟l-vuzerâ-Ebu‟l-Hasen Hilâl b. el-Muhassin es-Sâbiî,  

www.mandaeanunion.org/Library/AR Library 023.org. EriĢim tarihi: 15.1.2006. 
5Hilâl b. Muhassin, Kitâbu Gureri‟l-belâga, 46. 
6Bkz. Hilâl b. Muhassin, Kitâbu Gureri‟l-belâga. 

http://www.mandaeanunion.org/Library/AR
http://www.mandaeanunion.org/Library/AR%20Library%20023.org
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Allah insanları dürüst ve sahtekar, doğru ve yanlıĢ yolda, akıllı ve aptal olarak değiĢik 
biçimlerde yaratmıĢtır. 

 

Hilâl, bir konunun daha iyi anlaĢılması ve cümleye güzellik katması amacıyla eĢ 
anlamlı kelimelere sıkça yer verir. AĢağıdaki kısa alıntıda bunu hemen görmek 
mümkündür. 

 

Acıması, Ģefkati, müĢfikliği, merhameti… 

 

Hilâl, ele aldığı konularla ilgili sık sık âyetlerden, hadislerden iktibâs 
yapmaktadır1. 

O halde samimi olarak Allah‟a ibadet edin.(Mümin-14 )   

 

 Hilâl‟in, üslûbunda mübalağa da sık sık görülmektedir. Mecâz ve teĢbih 
sanatlarını fazla kullanmaz2. 

 Gureru‟l-belâga adlı eser, hem kitabet teori ve pratiği açısından hem de 
belâgatın güzel bir Ģekilde uygulandığı referans metini olarak edebiyat tarihine mal 
olmuĢtur. Hilâl b. Muhassin, dedesi Ebû Ġshâk kadar edebî yönü iyi olan bir edip ve 
kâtiptir. Ancak zaman zaman dedesinin gölgesinde kaldığı, kaynaklarda kendisine 
dedesi kadar yer verilmediği görülür. Ebû Ġshâk‟ın torunu Hilâl es-Sabiî olarak değil 
de kendi baĢına ortaya çıksaydı, edebiyat kaynaklarında en az dedesi kadar yer alırdı. 
Bu eser her zaman belâgat metinleri olarak okutulabilecek nadide metinlerden 
oluĢmaktadır.  

 

Harranlı Bilginlerin Arap Dili Ve Edebiyatına Katkıları 

Sâbit b. Kurra baĢta olmak Harranlı bilginlerin Yunan biliminden ve diğer 
bilimlerden felsefe, mantık, tıp, astronomi vs. gibi alanlardan Arapçaya yaptıkları 
tercümeler ile bu bilim dallarında yazdıkları eserler Arap diline bir çok açıdan katkı 
sağladığı görülür. Felsefe birikimi, Yunan düĢüncesinin Ġslâm düĢüncesi üzerine 
ağırlığını hissettiren en önemli alanlardan biridir3. Felsefe ve felsefi düĢünce, Arap 
dili ve edebiyatında, sistematize etme, maddeler arasında irtibat kurup sebep-sonuç 
iliĢkisi ortaya koyma, soyut düĢünce gibi açılardan tesirini göstermiĢtir. Ġslam 
dünyasında araç ilmî olarak görülen mantık ise, dille alakalı yönü olması nedeniyle4 

                                                   
1 Hilâl b. Muhassin, Kitâbu Gureri‟l-belâga, 50/279. 
2 Hilâl b. Muhassin, Kitâbu Gureri‟l-belâga, 367. 
3 Mehmet Bayraktar, “Ġslam DüĢüncesi:Etkilenmesi ve Etkisi”, Ġslâmiyât, VII, sayı II, Nisan-Haziran 

2004, 29. 
4 Necati Öner, Klasik Mantık, Ankara Ü. Ġlâhiyat F. Yay., Ankara, 1972, 
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Arap dili ve edebiyatını felsefeden daha fazla etkilemiĢ, özellikle mantık yöntemleri 
Arap edebiyatında uygulamaya konulmuĢtur. Aristo‟nun Kategoriler, Hermenutik, 
Kıyas, Burhan, Cedel, Hikmet, Retorik ve Poetika1 bölümlerinden oluĢan Organon 
külliyatı değiĢik aralıklarla Arapçaya tercüme edilmesiyle2 birlikte biçimsel ve içerik 
yönünden Arapçaya tesiri olduğu görülür. Arap dili ve edebiyatında daha önce 
olmayan biçimsel değiĢiklikler olmuĢtur. Bu biçimsel değiĢiklikler, kavram 
oluĢturma, bunların tarifi, konu, konuların bölümleri, belli bir sıra gibi özelliklerdir. 
Mantık ilmî sayesinde dil ve edebiyatta konular zaman süreci içerisinde sistematik 
hale gelmiĢtir. Mesela, Basra dil ekolünün dil kurallarını oluĢtururken; mantık 
esaslardan yararlanmaları bu etkinin sonucu olduğu görülür3. Basralı dil alimleri 
felsefe ve mantık eserlerinden biçimsel ve sistematik yönden yararlandıkları bir 
vakıadır. Bu ilimlerden yararlanma bu eserleri okuyup inceleyen ilk dilcilerde peyder 
pey etkisini göstermiĢ, gramer konularında mantık ilminin kıyas metodu yaygın 
olarak kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Ġçerik yönünden etki ise Ģekil yönüne göre oldukça 
az olmuĢtur.  

Ahmed Emîn, felsefe ve mantık ilimlerinin arapçaya tesiri hakkında Ģu görüĢlere 
yer verir: “Yunan kültürü Ġslamî ilimlerin tedvîni aĢamasında ilimlere Ģekil ve içerik 
açısından etkisini göstermiĢtir. ġekil yönünden en büyük etkiyi mantık ilmî yapmıĢ 
dil ve edebiyatta olduğu gibi bütün ilimleri Ģekil yönüyle etkilemiĢtir. Dilde, kıyâs, 
burhân, cedel, safsata, hitâbet ve Ģiir konularına önem verilmiĢtir. Sîbeveyhi 
(180/796)‟nin el-Kitâb adlı eserinde mantıktan yararlandığı görülür. Kelimeyi isim, 
fiil ve harf Ģeklinde üçe ayırarak; bunları kısım kısım açıklamıĢtır4.  

ġevki Dayf‟ın da bu konudaki uzun görüĢünü özetlersek: Basra‟da nahvin ortaya 
çıkıĢında Yunan, Hint ve Süryânî gramerinin etkisi olduğunu söylemek mümkün 
olmakla birlikte ilmî bir ispatı yapılamamıĢtır. Ayrıca Arapça grameri amil esasına 
dayanmaktadır ki diğer dillerde böyle bir durum söz konusu değildir. Basralı 
gramerciler yabancı gramerlerden, felsefe ve mantıktan içerikten daha ziyade, 
Ģekilsel olarak yararlanmıĢlardır. el-Halîl b. Ahmed (175/791), yabancı ilimlere önem 
vermiĢ, matematik üzerinde kafa yormuĢtu. Ġbn Mukaffa„ (142/759) ile arkadaĢlık 
yapmıĢ onun tercüme ettiği mantık eserlerini incelemiĢ ve Yunan musikisi 
hakkındaki bilgileri elde etmiĢ, akla önem vermiĢtir. Halil‟in talebesi Sibevehy el-
Kitâb adlı eserinde tarife önem vermez ve sade bir dille anlatır. Mantık ve felsefenin 
Ģekil yönünden tesiri el-AhfeĢ (215/830), el-Muberred (285/898) ile devam eder. 
Ġbnu‟s- Serrâc (316/928) ve es-Sîrâfî (368/978) ile mantık ilmînin etkisi artar5.  

Felsefe ve mantık ilimleri gramerin yanı sıra edebiyat, Ģiir, kitâbet ve belâgat 
alanında da tesirler yapmıĢtır. Biçimsel yönden edebiyat teorileri ve tarifleri, 
konuların taksimi gibi hususlara ağırlık verilmiĢtir. Helenistik kültürden Poetika ve 

                                                   
1 Ġbnu‟n-Nedîm, el-Fihrist, 307; Necip Taylan, Mantık, Ġstanbul, 1985, 40. 
2 Mehmet Bayraktar, “Ġslam DüĢüncesi:Etkilenmesi ve Etkisi”, 29. 
3 Boer, Ġslamda Felsefe Tarihi, 26. 
4 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 291. 
5 ġevkî Dayf, el-Medârisu‟n-nahviyye, Dâru‟l-ma„ârif, Kahire, 1968, 20-145. 
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Rethorik dıĢında dil ile ilgili pek eser çevrilmediğinden; içerik olarak etki fazla 
görülmez. Poetika ve Rethorik‟in ilk çevirilerindeki hatalar ve bu eserlerdeki içeriğe 
müslümanların yabancı olmaları nedeniyle tam olarak anlaĢılamamıĢtı. Sadece 
Rethorik adlı eserin üçüncü bölümünde yer alan “ibare”/uslûb konularına yabancı 
olunmadığından dolayı, bu bölümden önemli ölçüde yararlanılmıĢtır1.  

Felsefe ve mantık ilimlerinin Arap dili ve edebiyatında biçimsel etkisi son derece 
önemli olmuĢ, içerek etkisi ise genel konulara göre kısmî olmuĢtur. Ancak bu 
etkilenme olumlu anlamda sonuç vermiĢ ve dil ve edebiyat ile ilgili teori, kavram ve 
usuller ayrıntılarına kadar ele alınmıĢ; sistematik olarak dil ve edebiyat teorileri 
konulmuĢtur. 

 

Tercüme ve Telif Eserlerin Kelime, Kavram ve Üslûba Etkisi  

Harranlı ve diğer tercüme aktivitelerinde bulunan bilginlerin yaptıkları tercüme 
faaliyetleri ile Arap dilinde olmayan ülke, bitki, hayvan, alet, yiyecek, giyecek gibi 
yabancı kelimeler arapçaya girmiĢtir. Bürcüd, zeberced, zümrüt, yakut, balgam, 
kûlanç, burkûk, batrîk gibi kelimeler yunanca‟dan arapçaya geçmiĢtir2. Çoğu zaman 
yabancı kelimeler alınıp yerine arapça bir kelime türetilmiĢ; zaman zaman da kelime 
aynen alınıp, dile kolay gelecek Ģekilde bazı harf değiĢiklikleri yapılmak suretiyle 
kullanılmıĢtır3. Pisagor, Sokrat, Eflatun ve Aristo gibi filozofların hikmetli sözleri, el-
Beyân ve „Uyûnu‟l-ahbâr gibi ansiklopedik edebî eserlerde yerini almıĢtır4. 

Kelimelerin ifade ettiği anlamların alanı geniĢlemiĢ; aslî anlamlar terminolojik 
anlamlar kazanmıĢtır. Mesela gramer ile ilgili kurallar konulurken; daha önce isim 
olarak bilinmeyen fâil, mefûl, muzâf gibi pek çok kavram türetilmiĢtir. Aynı durum 
Ģiir, nesir, arûz gibi edebiyatın diğer alanlarında görülmüĢtür. Emevîler döneminde 
arapça bir lügat yazılsaydı, Arap dili ve edebiyatı ve diğer bilim dallarındaki teknik 
kavramlar yer almayacaktı. Bu kavramlar daha sonraki lügatlerde yer almaya 
baĢlamıĢtır5. Sarf, nahiv, edebiyat, dil eserlerindeki temel kavramlarda yabancı 
kavramlara nadiren rastlanmakla birlikte bu kavramlar ve bunların izah ediliĢinde 
mantık ilminin verileri ve metotları uygulanmıĢtır6. 

Arapça daha önceleri bilimsel bir dil ve soyut kavramları ifadede 
kullanmadığından yeteri kadar geliĢmemiĢ ve terminolojisi yetersizdi. Yine diğer bir 
dilden arapçaya tercüme hususunda arapça yetersiz kalıyordu.7. Tercüme teknikleri 

                                                   
1Tâhâ Huseyn, el-Beyânu‟l-„arabî, Kudâme b. Ca„fer‟in Nakdu‟n-nesr Adlı Eserinin Mukaddimesi, 

Dâru‟l-kutubi‟l-„ilmiyye, Beyrut, tsz., 7;„Abbâs Erhîle, el-Eseru‟l-Aristiyyu fi‟n-nakdi ve‟l-belâgati‟l-

„Arabiyyeyni, MenĢûrâtu kulliyeti‟l-âdâb ve‟l-„ulûm, Rabad, 1990, 247. 
2 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 296. 
3 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 309. 
4 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 296. 
5 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 308; Hasan Zeyyât, Târîhu‟l-edebi‟l-„Arabî, Matba„atu‟r-risâle, Kahire, 

1939, 210. 
6 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 309.  
7 M.G.S Hodgson, Ġslâm‟ın Serüveni (Nazarî DüĢünce), çev. Senai Demirci, I, Ġz yay., Ġstanbul, 1993, 382. 
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geliĢtirildi ve güzel üslup oluĢturuldu. Literal çevirilerden anlam çevirilerine doğru 
büyük bir değiĢim yaĢandı1. Edebiyat, yaĢanılan çevrinin ifade biçimi olduğuna göre, 
yoğun bir ilmî faaliyetin olduğu bu dönemde arapça bütün yönleriyle değiĢime 
uğramıĢtır2. Çok geçmeden Arapça geçiĢ dönemini baĢarılı bir Ģekilde atlatmıĢ, din, 
edebiyat, bilim ve felsefe dili olarak geniĢlemiĢtir3. Tüm bu geliĢmelerde 
Harranlıların direkt veya dolaylı katkılarını görmek mümkündür.  

Sonuç olarak; Saray kâtibi olan Ebû Ġshâk ve torunu Hilâl b. Muhassin kitâbet ve 
inĢâ sanatlarının teorik temellerinin oluĢturulmasında ve bunların uygulanmasında 
baĢat rolü oynayan edebiyatçılardır. Etkileri o dönemden itibaren sonraki dönemlere 
de yansımıĢtır. Sâbit b. Kurra ve diğer Harranlı bilginlerin tercümeleri ve te‟lif 
eserleri, arapçanın bilim ve felsefe dili olarak geliĢmesi ile dilin, tanım, sınıflandırma, 
kıyas gibi felsefe ve mantık kurallarını uygulamalarında önemli katkıları olmuĢtur. 

                                                   
1 ġevkî Dayf, Târîhu‟l-edebi‟l-„arabî- „Asru‟l-„duvel ve‟l-imârât, 400. 
2 „Abdulhakîm el-Belsa„, Edebu‟l-Mu„tezile, Dâru nahzati Misr, Kahite, tsz, 42.  
3 Ahmed Emîn, Duha‟l-Ġslâm, I, 309.  


